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MEDŽMUA BAJRAMA I MEHMEDA KALABE 
IZ SARAJEVA

Među većim brojem značajnih rukopisa orijentalne zbirke Istorijskog 
arhiva Sarajevo nalazi se medžmua (zbirka) koja nam se čini posebno važnom, 
te je ovom prilikom želimo predstaviti. Rukopis predstavlja zbirku više 
različitih vrsta pjesama, pojedinačnih stihova, kraćih zabilješki te nekoliko 
kraćih rasprava, uglavnom, iz astrologije na turskom jeziku. Ova nam se 
medžmua čini posebno važnom zato što se u njoj, između ostalog, nalazi 
poezija nekih bosanskih autora o kojima malo, ili ništa ne znamo.1

O medžmuama općenito, njihovom značaju za proučavanje bosansko-
hercegovačke kulturne baštine, formalnim osobinama, raznovrsnosti sadržaja 
i drugim njihovim osobenostima, u našoj literaturi pisano je dosta, tako da o 
fenomenu medžmue u tom smislu ovdje nećemo posebno govoriti. Reći ćemo 
samo da medžmua koju ovom prilikom želimo predstaviti, u formalnom 
pogledu, spada u tzv. medžmue sefine (džonke), odnosno rukopise u obliku 
notesa, s hrbatom na kraćoj strani.2 Medžmua je registrirana pod brojem R 

1 O medžmuama rukopisa orijentalne zbirke Istorijskog arhiva, uopće, i nekoliko 
posebno značajnih medžmua pisao je Rašid Hajdarović. Vidi: "Rukopisne medžmue", 
Glasnik arhivâ i Društva arhivskih radnika Bosne i Hercegovine, Godina X-XI, Knjiga 
X-XI, Sarajevo, 1970-71, str. 311 - 320; "Medžmua Mulla Mustafe Firakija", Prilozi 
za orijentalnu filologiju (POF), br. XXII-XXIII/1972-73, Sarajevo, 1976, str. 301 - 
314; "Dvije medžmue iz prve polovine XIX stoljeća", Prilozi za orijentalnu filologiju 
(POF), br. XXVI/1976, Sarajevo, 1978., str. 183-198; "Medžmua Sarajlije Ahmeda 
Bosanca", Prilozi za orijentalnu filologiju (POF), br. 28-29/1978-9, Sarajevo, 1980., str. 
187- 213. O nekim medžmuama u drugim zbirkama orijentalnih rukopisa, kao i feno-
menu medžmue, uopće, pisali su: Salih Trako, "Medžmua pjesnika Šakira", Anali Gazi 
Husrev-begove biblioteke, Knjiga II - III, Sarajevo, 1974., str. 109 - 123; Salih Trako i 
Lejla Gazić, "Dvije mostarske medžmue", Prilozi za orijentalnu filologiju (POF), br. 
38/1988, Sarajevo, 1989., str. 97 - 124; Hamdi Hasan, "Dosadašnja proučavanja tur-
skih medžmua i njihovo značenje za proučavanje naše istorije i istorije turske narodne 
književnosti kod nas i uopće"; Prilozi za orijentalnu filologiju (POF), br. 39/1989., 
Sarajevo, 1990., str. 183 - 191; Muhamed Ždralović, "Donjovakufska medžmua", 
Prilozi za orijentalnu filologiju (POF), br. 55/2005, Sarajevo, 2006., str. 147 - 176 i dr.

2 Vidi: Muhamed Ždralović, "Donjovakufska medžmua", Prilozi za orijentalnu filolo-
giju (POF), br. 55/2005, Sarajevo, 2006., str. 147.
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301, broji 101 list, ima dimenzije 220 x 110 mm, različite dimenzije teksta i 
različit broj redaka na jednoj stranici. Papir je tamnobijel, srednje debljine i 
glat. Povez je kožni a pismo arapski nasêī i ta‘līq. Otkupljena je za Istorijski 
arhiv od Bakšića Hasana iz Sarajeva.

Medžmua je nastala sredinom devetnaestog stoljeća a najvećim dijelom 
prepisali su je Bajram Salih Kalaba (Bayrām Ôāliõ b. õāfië Meõmed Õusām 
b. Murād ‘Ālamdār b. Õusayn Qalāba) i njegov sin Mehmed Nuri Kalaba 
(Meõmed Nūrī Qalāba). Prema podacima koji se navode u ovoj medžmui, 
Bajram Salih Kalaba rođen je 1248/1832-34. godine a umro 1303/1885-86 
ili 1301/1883-84. godine. Imao je dva sina: Mehmeda Nuriju, koji je rođen 7. 
ramañāna 1274/20. aprila 1858. godine a umro 1332/4. aprila 1914. godine, 
u svojoj 58. godini, i Mustafu Hilmiju (Mu¥ãafā Õilmī), koji je rođen 15. 
rabī‘ al-āêira 1280/28. septembra 1863. godine ili 1276/1859. godine.

Bajram Salih Kalaba je 1286/1869. godine napisao pjesmu na turskom 
jeziku koju je posvetio sinovima Mehmedu Šukriji (Meõmed Šukrī) i Mustafi 
Hilmiji u povodu smrti njihove majke Nurije-hanum, kćerke Fatime i 
Osmana Spahića (Nūriya-õānum bint Fāãima wa bint ‘Uïmān Spāhī), koja 
je umrla 1286/1869. godine. Pošto se u svim drugim bilješkama kao sin 
Bajrama Saliha navodi Mehmed Nuri, pretpostavljamo da se imena Mehmed 
Šukri i Mehmed Nuri odnose na istu osobu.3

O Mehmedu Nuriji nalazimo podatke u još dva rukopisa orijentalne 
zbirke Istorijskog arhiva. Tako se u rukopisu R 299/1 na fol. 1a nalazi bilješka 
u kojoj se navodi da je Meõmed Nūrī b. Bayrām Ôāliõ b. Meõmed Õusām b. 
Murād ‘Ālamdār b. Õusayn Qalāba (Kalaba) postao vlasnik ovoga rukopisa 
1300/1882-83. godine. U drugome rukopisu, R 298, na fol. 1a nalazi 
se bilješka iz koje saznajemo da je Meõmed Nūrī b. Ôālih Bayrām Qalāba 
stanovao u Sarajevu u Hadži Isa mahali i da je u posjed ovoga rukopisa došao 
u mjesecu ramañānu 1314/februar 1897. godine. Meõmed Nūrī b. Bayrām 
Qalāba (Kalaba) došao je 1300/1882-83. godine u posjed i rukopisa koji 
se nalazio u Orijentalnom institutu u Sarajevo, br. 8654 i drugog rukopisa 
1311/1893-94. godine, koji se, također, nalazio u Orijentalnom institutu, 

3 U Glasniku Zemaljskog muzeja u Bosni i Hercegovini (Knjiga II, Godina II, Sarajevo, 
april - juni 1890., str. 143 - 148) nalazi se rad pod naslovom "Hadži Sinanova tekija", 
koji je napisao Mehmed-efendija Kalabić. Vjerovatno se radi o spomeutom Mehmedu 
Nuriji Kalabi, sinu Bajrama Saliha Kalabe.

4 Salih Trako i Lejla Gazić, Katalog rukopisa Orijentalnog instituta u Sarajevu. Posebna 
izdanja XX. Sarajevo, 1997., 492, str. 249.
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br. 2392. U bilješci o vlasništvu ovoga rukopisa navodi se još i da je stanovao 
u mahali Hadži Isa u Sarajevu.5

Bajram Salih Kalaba i sin mu Mehmed Nuri Kalaba prepisali su 
veći dio ove medžmue. Drugi sin Bajrama Saliha, Mustafa Hilmi, prepisao 
je samo jednu pjesmu iz čijeg se prepisa može zaključiti da, za razliku od 
starijeg mu brata Mehmeda Nurija, nije bio posebno pismen, vjerovatno 
ni naročito obrazovan. S obzirom na to da je Mehmed Nuri, kao što ćemo 
vidjeti, prepisivao uglavnom pjesme prožete alevijsko-bektašijskim vjerom i 
učenjem6, moglo bi se pretpostaviti da je, možda, bio pristalica ovoga učenja. 
Ovakvu pretpostavku podupire i činjenica da se na više mjesta u ovome 
rukopisu potpisuje kao bende-i ål-i ‘abā Meõmed Nūrī Qalāba (عبا آل   بندۀ 
قلابه نوري   sluga porodice ogrtača Mehmed Nuri Kalaba”, čime kao da“ (محمد 
želi istaći da je pristalica učenja ahl- al-bayta, odnosno neke vrste šiijskog 
učenja.7

Sadržaj medžmue
Na fol. 1a nalazi se dvanaest stihova na turskom jeziku iz pjesme قصيدۀ 

.koja se nalazi u ovome rukopisu na fol. 69b - 73a ,(Qa¥īde-i Ğifriyya) جفريه
Na fol. 1b - 7a nalazi se više pjesama na turskom jeziku, bez naslova. U 

svim pjesmama, osim dvije, u posljednjem ili pretposljednjem stihu kao autor 
navodi se Meõmed (Muõammad) Sa‘īd ili samo Meõmed, odnosno Sa‘īd. S 
obzirom na to da se u dvije pjesme spominju Sarajevo i Bosna, vjerovatno je 
da je autor bosanskog porijekla. Budući da nam je od bosanskih autora s istim 
imenom koji su pisali poeziju na turskom jeziku poznat samo Mehmed Seid 
Hajrić (Meõmed Sa‘īd Êayrī-zāde), poznat i kao Homarija (Êūmārī-zāde), 
moglo bi se pretpostaviti da je upravo on autor ovih pjesama, pogotovu što 
se u rukopisu Gazi Husrev-begove biblioteke, R 2763, na fol. 28a, nalaze 

5 Salih Trako i Lejla Gazić, Katalog rukopisa..., 545, str. 329.
6 Alevizam predstavlja jednu od šiiskih sekti, koja, između ostalog, preferira obavljanje 

zajedničkih molitvi u kućama uz muziku i ples, u odnosu na džamije i veoma je blizak 
bektašijsko-sufijskom učenju.

7 Termin āl-i ‘abā, (ar. آل العباء), isto što i ahl al-kisā’ (ar. أهل الكساء ) "narod (porodica) ogr-
tača" odnosi se na posljednjeg poslanika Muhammeda, a.s., njegovu kćerku Fatimu, 
njegovog amidžića i zeta Aliju, r.a., i njegova dva unuka Hasana i Husejna. Zbog toga 
se često uz navedenu sintagmu koristi i riječ êāmis "pet". Izvor ovakvoga vjerovanja su 
poznata dva hadisa. Jedno od temeljnih šiitskih učenja o imametu zasniva se na tome 
da potomcima poslanika Muhammeda, a.s., pripada duhovno vođstvo u musliman-
skom društvu. Potomstvo Muhammeda, a.s., prema šiijskom učenju, definira se kao 
ahl-al-bayt "narod (porodica) kuće" a odnosi se na porodicu Muhammeda, a.s.



Mustafa Jahić208

dva stiha na turskom jeziku sa potpisom Muõammad (Meõmed) Sa‘īd a 
kao vlasnik istoga rukopisa na fol. 1a navodi Muõammad (Meõmed) Sa‘īd 
Êūmārī-zāde (محمد سعيد خوماري زاده). 

U prilog ovoj tezi ide i činjenica da su dvije pjesme u kojima se 
spominju Sarajevo i Bosna posvećene najvjerovatnije sarajevskom muftiji 
(Sejid Mehmed) Šakir-efendiji (Ćesriji), koji je živio (bio muftija 1218/1803 
- 1242/1826, um. 1248/1832)8 kada je živio i navedeni Mehmed Seid. Da 
je Mehmed Seid živio u vrijeme navedenog muftije može se zaključiti i iz 
bilješke koju navodi Kadić (XXI, 126) u kojoj Kadić bilježi smrt supruge 
umrlog Mehmeda Seida Hajrića (Êayrī-zāde), Hatidža-hanume koja je 
umrla 16. redžeba 1247/20. decembra 1831. godine i pokopana na groblju 
Alifakovac pored sinova Ibrahima Edhema (Ibrāhīm Adham) i Abdulaha 
Akifa (‘Abduhu ‘Åkif ).9 Zahvaljujući vakufnami kćerke Mehmeda Seida 
Homarije, Fatime Kanite (Fāãima Qānita), znamo da je ime oca Mehmeda 
Seida bilo Ali-efendija (‘Alī-efendī).10

Međutim, prema bilješci u rukopisu Gazi Husrev-begove biblioteke R 
5390, na fol. 104a, Mehmed Seid Hajrić umro je 17. muõarrama 1226/11. 
februara 1811. godine, dok je, prema hronogramu u ovoj medžmui, 
Mehmedu Seidu 1235/1819. godine rođen sin, što znači da je najmanje 
godinu dana ranije bio živ, odnosno poslije 1226/1811. godine. U ovome 
slučaju moguće je da je pogrešno naveden datum smrti Homarije, ili da je 
greška u ovome datumu (npr. umjesto 1226. da je 1236. godina, zato što se 
brojke 2 i 3 u rukopisima slično pišu i zbog toga često prave greške u njihovoj 
identifikaciji) ili se, na kraju, radi o sasvim drugoj osobi. 

Tako se na fol. 1b ove medžmue nalazi pjesma od četiri stiha. Prvi stih 
je zbog izlijevanja tinte teško čitljiv a posljednji glasi:

الصـالحات البـاقيات  عـاقبة  كيم  فـانــى  عـالمه عروس  نـو  مـغرور  اولمه  سعيدم  اي 

Na istoj stranici nalaze se još dva stiha od kojih posljednji, hronogram 
o rođenju sina autora 1235/1819. godine, glasi:

علميله محمد  كلدى  قيده  اشرافنده  سعد  كفت سعيد دنيايه اوغلم كلدى حوش تاريخيله
Na fol. 2a nalazi se pjesma od četiri stiha i jednog polustiha.

8 Mehmed Mujezinović, Islamska epigrafika Bosne i Hercegovine, Knjiga I, Sarajevo, 
1974., str. 110; Kemura šejh Sejfuddin Fehmi bini Ali, Sarajevske muftije od 926. - 
1519. do 1334. - 1916. god. Sarajevo, 1334. - 1916., str. 20-21; M. Mujezinović, “Stari 
Alifakovac”, Naše starine, VIII, str. 132.

9 Isti podatak nalazi se i na nišanu umrle. Vidi: M. Mujezinović, Islamska epigrafika... 
str. 109-110.

10 Vidi: Rukopis Gazi Husrev-begove biblioteke, T 2552, fol.2a.
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Početak:
كتدى ظلمت كلدى پرتو بو جهانى طوتدى ناب حمد لله چون طلوع ايتدى سعادت افتاب

Završetak:
اي افندم يوز ســــورم در خـاكپاى بالــرّكاب

Na fol. 2a nalazi se i dova (molitva) koja se uči (izgovara) poslije 
tarāwīõ-namaza u mjesecu ramañānu.

Na fol. 2b nalazi se pjesma od trinaest stihova. Ova pjesma upućena 
je nekom Mu¥ãafā-āġi, a u posljednjem distihu nalazi se ime pjesnika 
Mehmeda.

Početak:
يعني مصطفى اغا سرد نكچديان ايچره عديم الاقران شــان ـــاى ذى  اغ ســعــادتــلــو صــداقــتــلــو 

جان بخش  ايــار  ساله  صد  مــردۀ  كلامك  هر  بركرمكانى مروّت صاحبى ايچره جانان كان
Pjesma se završava distihom:

ـــاد وكــام ــشــك بــر ش ــراي اولــــه دايــــم ه ديدى محمد سكا كويم بردها تاريخى تام
Na fol. 3a nalazi se pjesma od trinaest stihova.
Početak:

يوقميدر محمّد  ديــن  غــيرت  زمــانــده  بــو  يوقميدر هيچ  باقر  شرعه  امتــى  محمّد  اي 
Na kraju pjesme je sljedeći distih sa imenom pjesnika Mehmeda 

Seida:
تاريخ منند مهدى كبى عدلله رشدى محمد الوزير محمد سعيد اين نوشتى شعر موزون بسنديد

Na fol. 3b nalazi se pjesma, također, od trinaest stihova.
Početak:

چـو نا مدارى قـديـميدن كونش كيبـى ورر اعيان ســــعادتلو عــطوفتلو مــروتلو جليل الشان
Završetak:

جميع اول را مـصالحده سڭـا كافـى درر يز دان سعيد سويلر بو زير مصرعنده اولدى تاريخ دان
Na fol. 4a - 4b nalazi se pjesma od devetnaest stihova. Pjesma je 

posvećena (sarajevskom?) muftiji Šakiru (Mehmed-efendiji Ćesriji?, muftiji 
u periodu 1218/1803 - 1242/1826).

Početak (fol. 4a):
ايلسون حق ساڭه سلطانم مؤيّد صدراين عالى را [1] حمد الله چون ينه ايتدى مشرف مسند فتوى را

[2] واقــبــال  بحت  باپايۀ  وشرف  عــزّ  مايۀ  جلال اصف  الوزير  اعطا  جاه  را  حق  داد 

---------------------------------------

همتڭله اولدى بوسنه سراى يوق نظيرى في البلاد [9] عـدلك ايّامنده عـالم خلقـى مـسرور الفواد

----------------------------------------

چو ماذونًا سراى ايچره افندى شاكر اى مفتى [15] قـيلوپدر سرفر وقدينــه انك صدره وطوى
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Završetak (fol. 4b):
ويـروب سـاڭا كرم الله چو دارينده مقام عـالـى سعيد سويلر دعا بيزدن ديدى داخى بو تاريخى

Na fol. 5a - 5b nalazi se pjesma od šesnaest stihova. U ovoj pjesmi nalaze 
se i neki stihovi iz prethodne pjesme, među njima i prvi stih. Pjesma je, kako 
se vidi u pretposljednjem stihu, posvećena (sarajevskom?) muftiji Šakiru 
(Mehmed-efendiji Ćesriji?, muftiji u periodu 1218/1803 - 1242/1826).

Završetak (fol. 5b):
تام تاريخ  دعا  رعناده  نظم  بو  سعيد  ــامكفت  ــر شـــاد وك ــشــك ب ــر اي ـــم ه ـــه داي اول

تاريخنـــى ديديلر  دلّــلــر  ــل  راه مفتىديكر  ـــدى  اول عـــادل  شــاكــر  بــاحــى  داد 

تـام وزن  ـــق  رون ــدى  ــول ب قــصــيــده  ــو  هم مورّخ حوش حسابى ابجدى اول شد تمامب

١٢٣٧ سنه  فــاعلات    فــاعلاتن  فــاعلاتن 
Na fol. 6a nalazi se pjesma od jedanaest stihova.
Početak:

ديده پرنم سينه پرغم جان زبون تن بيمحال كـر تفخّص(!) بيوررسك بو محبدن بـر ســؤال

---------------------------------------

بر قولق طوت دڭله نه سويلر سحرباد شمال سعد اكبر اوله بختم له محمد سعيد الاتصال
Završetak:

دفــــتر جرمم رسيد ايدر كرامــــــاً كــاتبـين حـمـد لله شبــــه مــــز يـــوق ربّ العـالمين
Na fol. 6b nalazi se pjesma, također, od jedanaest stihova.
Početak:

كتدى ظلمت چقدى پرتو طوتدى عالمى تاب حمد چــــون مبارك مطلع شدينـــه افتـاب
Završetak:

عمريڭــك ايّامنــى مزداد ايـــده ربّ مــجيد طــالع اقبالك اولسون فــي كـل يـــوم جديد
Na fol. 7a nalazi se pjesma od devet stihova.
Početak:

روا كورمه بو مظلومى چوسنده وار وفادارلك فـضـيلتلو وسلطانم سخـــى طبعك مـروّتـلـك
Završetak:

بيزى اخوان ميانندن نيچون اخراج دكل ارلك سعيد سويلر بهى محمد كيمه ايتدك عجب كملك

دعا دل بــق بعون حق اوله مابين صـداقتلك ديدم داخى بـو شــعرنده دعا لازم وتـاريخ يـك
Na fol. 7b - 9a nalaze se stihovi na turskom jeziku, kraće dove (molitve), 

tilsumi (zapisi) i sl.
Na fol. 9b – 10a nalazi se pjesma na turskom jeziku, bez naslova od 

devet stihova i jednog polustiha, koju je, prema posljednjem stihu, napisao 
osmanski pjesnik Niyāzī Mi¥rī Meõmed b. ‘Alī al-Malāãī (živio 1027/1618 
- 1105/1694).
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Na fol. 10a – 10b nalazi se pjesma اسلامبول خلقى  (Ey Islāmbūl halkı) اي 
na turskom jeziku, upućena stanovnicima Istanbula, koju je napisao pjesnik 
Waysī Uways b. Meõmed Ålāşehirī (živio 969/1561 - 1037/1627).11

Na fol. 10b - 11a nalaze se sitnije bilješke na turskom jeziku, među 
njima i imena nekih poznatih osoba (šejhova) poginulih i pokopanih u 
Sarajevu i Čajniču.

Na fol. 11b - 12a nalazi se pjesma na turskom jeziku (?)دعاء سلطان (Du‘ā-i 
sulãān) koju je, prema posljednjem stihu, sastavio pjesnik Rušdī. 

Početak (fol. 11b): 
ايــلسون خــلاق عـالم عــمر اقبــالين مـديد بسم له(!) ايله بدء ايده لم او شهنشاهك وصفنه

Završetak (fol. 12a):
ميه بزم  كلوب  حرفلر  يازيلن  دانــه  دانــه  يـــرلره دشـمنلرى خـــاك ايـــده الله الشهـيد

ديديلر تـاريخ ايچوندر رشدي بو نظم جديد
Na fol. 12a - 14b nalazi se nekoliko bilježaka astrološkog sadržaja i 

kraćih dova.
Na fol. 15a nalazi se dova (molitva) poznata kao دعاء شريف (Du‘ā-i šarīf), 

koja se uči radi uspostavljanja ljubavi i osvajanja srdaca.
اللهم الّف المحبّة في قلوب بني آدم و بنات حوّاء صغيرهم وكبيرهم. اللهم ألّف كما ألّفت المحبّة 

بين يوسف وزليخا...
Na fol. 15b - 17a nalazi se šest dužih hronograma na turskom jeziku, 

napisanih povodom nastupanja nove godine u vrijeme sultana ‘Abdulõamīda 
II 1298/1880. godine, tj. godine njegovog stupanja na sultansko prijestolje.

سال جديد حقنه سويله كلرى تاريخيدر
Nakon posljednjeg hronograma na fol. 17a nalazi se bilješka u kojoj 

Bajram Kalaba (Bayrām Qalāba) navodi da mu se sin Mu¥ãafā rodio u petak 
15. rabī‘ al-āêira 1280/28. septembra 1863. godine. Bilješku je, prema 
prijepisu pjesme na fol. 94b, napisao njegov sin Mu¥ãafā Õilmī. Bilješka 
o rođenju sina Mustafe, istom rukom prepisana, nalazi se i na fol. 18a. U 
njoj se navodi da je spomenuti Mustafa rođen 10. decembra (kānūn awwal) 
1280/1863. godine. Godina rođenja u ovoj bilješci naknadno je prepravljena 
na 1276/1859. godinu.

Na fol. 17b - 18a nalaze se sitnije bilješke na turskom jeziku, uglavnom 
o liječenju nekih bolesti.

11 Kasim Dobrača, Katalog arapskih, turskih i perzijskih rukopisa, Gazi Husrev-begova 
biblioteka u Sarajevu, Svezak I, Sarajevo, 1963., 147/6; Fehim Nametak, Katalog 
arapskih, turskih, perzijskih i bosanskih rukopisa, Gazi Husrev-begova biblioteka u 
Sarajevu, Svezak IV, London-Sarajevo, 1998., 3049 i 3050.
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Na fol. 18a nalazi se bilješka u kojoj Bajram Kalaba navodi da mu je sin 
Mehmed (Meõmed) rođen u srijedu u vrijeme sabahskog namaza 7. ramañāna 
1274/20. aprila 1858. godine. Na istoj stranici na turskom jeziku zabilježeno 
je da je Mehmed Kalaba umro 1332/1914.  godine a na bosanskom jeziku 
grafitnom olovkom 4. april 1914. godina, u 58. godini života.

Na fol. 18b nalazi se pjesma koju je na turskom jeziku kao oporuku 
sinovima Mehmedu Šukriji (Meõmed Šukrí) i Mustafi Hilmiji (Mu¥ãafā 
Õilmí) napisao njihov otac Salih Bajram Kalaba (Ôāliõ Bayrām Qalāba) 
povodom smrti njihove majke Nurija-hanume, kćerke Fatime i Osmana 
Spahića Bjelopoljca (Nūriyya-õānum bint Fāãima wa bint ‘Uïmān Spāhí 
Aqūwalı) 1286/1869. godine. Na margini rukopisa istom grafitnom olovkom 
latiničnim pismom napisano prezime Bujubašić, vjerovatno rođeno prezime 
Nurija-hanume ili današnje prezime potomaka Osmana Spahića.

Početak:
والده لرى نفيسه نوريه حانم بنت فاطمه وبنت عثمان سپاهى اقووه لى وفاتى بيك ايكيوز سكسان 

التى سنه سى ماه.
سرايلى بايرام اغانك دوكانى اوست طرفنده بولنان اوطه سنه نقل ايلديكمك تاريخى... ١٢٨٥

اولادلرم محمد شكري ومصطفى حلمي يتامى لره خطابا وصيتم بودرر.

ــه ــت ــق ــي ـــــون دائــــــــم حــق ـــــول ب ــه ــت ــي ـــيـــل هـــــى وص ـــر قـــل ـــظ ن

ـــمام ايـــــده ســيــز ســعــى واهـــت چـاليشماقده ــت  اي صـرف  عمرك 

ـــق بــاغــلــق ـــل ـــچ ـــاغ آدمــــــــه ب ــق ــل ــط ــــم م ــــت ــــيّ بــــــــودر وص

ــــر ســلــطــان ــى دي ــت وجـــــود صــح صــاغــلــق ـــكـــن  اي وار  بـــدنـــده 

ــدر ـــه ك ــين بــــردم بــنــده ن ــم ــل اي ــدر پــدردر ـــر اي كــوش ايــدون اولادل

پشمان آولننده  صونڭده  حــوده  بى  اذل ــر  ــاغــيرل ب ــار  ــون ق ــل  ــي ــزدائ ع
ييقمه ــى  ــن ــن دي شــانــڭ  شــهــرتى  ــه اويم وقـــت  ــر  ب نفسنه  ـــواى  ه
حــرامــى ـــه  اولم صــاقــين  كيندينى  كيرمه دوذخـــه  يولنى  شاشيرمه 
ـــــار ـــــادگ ـــــدن ي ـــــن ـــــه ب ـــــال ق ـــم ـــازدي ـــزه ي ـــي ـــت س ـــي بــــو وص

اشبو مجرم پده رينى قيل دعاله يادگار ـــار ــه حــطــم رودك ــال ــن ق قــالمــازم ب

دلـــــــــــده فـــتـــوحـــم راحــــــــــــت روحــــــــم

ـــــــــــــرم بـــــنـــــم اولادل

بــــــعــــــد اســــــلامــــــى

كلامى ديڭله  زينى  ــزةّ  ع عينى ـــوّة  ق عينى  ـــرتّ  ق

اول ـــع  ـــي ـــط م نــــبــــئ  اول ـــص  ـــري ح عــلــمــه 

ـــى ـــام ـــي ــــــه ل ــــــورم ك اول دوام  ـــى  ــــ ـــرآن ق
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ـــار ـــچ ع ـــي ـــه ه ـــم ـــل اي ــار ــــول ي ـــده ب ـــق صـــورم

بــــيــــل عــــلــــم تمـــامـــى وار نـــكـــيـــم  اوكــــــــرك 

بــــول آره  اهـــــلـــــك  ــل ــي ـــــــارسى چــــــوق ب ف

ــــــــــربى عــــجــــامــــى ع اول نــــــاس  ــــح  ــــص اف

ـــت ـــكـــر اي ــــى ف ــــن درس ــــــرة بـــيـــلـــديـــكـــين اوك

ــــــــــاص كـــــرامـــــى ح درت ـــچ  ـــي ه ـــه  ـــم ـــل اي

حــــقــــه نـــــيـــــاز ايــــت ــــت وقـــــــت نمـــــــاز اي

كــــــوزلــــــه امــــامــــى ــت ــى تــســبــيــح اي ــق ــال خ

هـــركـــســـه خـــلـــق ايـــت بــد اكـــــر  دادى  اكـــــر 

ـــــــــــل مــــــرامــــــى اه رد هــــيــــچ  ــــمــــه  ــــل اي

ـــن يــاز ــد يــكــين س ــل ــي ب آز ـــــر  اك ـــــوق  چ ـــــر  اك

ــــى ــــام ـــــــه ع ـــــــي اولم آز ـــــه  يـــكـــين ديم ـــــد  آل

ــه ــل ــــــــور آڭ كـــــول اول ــه ــل ــم ـــــه ط ـــه ب ـــل ـــم ط

كـــــــورمـــــــه مــــلامــــى ــــــوز يمـــــى ديــڭــلــه س

اول چــــــار  ـــــه  ـــــوي اي اول ــــــار  ي ـــه  ـــح ـــال ص

ـــى ـــام ـــــــو ن ـــــــول اي ب اول وار  ديـــنـــنـــده 

ايــــــــلــــــــه مـــــقـــــرر ـــــــم مـــــكـــــرر ـــــــل ع
ـــــــى ـــــــلام تــــــــــــــم ك صــــــــڭــــــــره مـــــحـــــرر

ــــيرام قــلابــه ــح ب ــال ــدۀص ــن ب

Potpis “Bende-i Ôāliõ Qalāba” je napisano rukom njegovog sina 
Meõmeda Qalābe.

Na istoj stranici nalazi se i Kurban-dova (قربا دعا).
Na fol. 20a nalazi se šest stihova na turskom jeziku i molitva (dova) u 

stihu (Munāğāt), također na turskom jeziku, koju je, prema bilješci na kraju, 
napisao Ibrāhīm Bahrām Būsnawī (Bosanac).

Početak (fol. 20a):
شكر اولسون خدايه هدايته ايردم ايمان خلقنى محقق كيدم

يوق  اشتباهم  ــدم  ــان ــن اي بــلــدم  ـــول  رس حــق  ـــول  رس
Završetak (fol. 20a):

بـوسنوي بـهرام  ومـجرم  إبراهيـم  مذنب  احد صمدسنى بلدى شريكك يوق نظيرك يوق
Na fol. 20b - 21a nalaze se stihovi na turskom jeziku čija je tinta 

izblijedjela toliko da se samo neke riječi mogu pročitati. Isto je i na fol. 21b 
- 22a, samo što su preko ovoga teksta na turskome jeziku ispisani recepti za 
liječenje nekih bolesti.
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Na fol. 22b – 24b nalazi se pjesma جفريه  na (Qa¥íde-i ğifriyya) قصيدۀ 
turskom jeziku, koju je, prema posljednjem stihu napisao pjesnik Riñā’ī. 
Prije početka pjesme napisan je naslov: 12.قصيدۀ جفريه 

Početak (fol. 22b):
اوله شــاهم نه  ايدسم  ايثار  كل طون سماعك جوهر كــلام

بـرجوهر درى اگــلا مــــرام عـــمّان بحره دالدم بو كــزبن
Završetak (fol. 24b):

ميم ايله مفتوح جمله كلامم طا ايلــــه يــاده ايلـــه قرارى

عــارف اولانه پس بو مـــقالم كل اي رضائى قطع ايت كلامى

               مستفعلاتٌ مستفعلاتٌ مستفعلات
Na fol. 24b - 25a nalaze se stihovi na turskom jeziku.
Na fol. 25b - 26a nalazi se pjesma na turskom jeziku, bez naslova, 

prepisana grafitnom olovkom.
Početak (fol. 25b): 

سرير سلطنت صاحب القديم پـادشـاه عـالم مـلوك عـظيم
Završetak (fol. 26a):

آل عثمان دولتى اولر شرف باب بولير نصرت  دائم  حنكارمز 
Na fol. 26b – 27a nalazi se molitva (dova) التسخير العظيم المبارك (at-Tasêīr al-

‘aëīm al-mubārak) pomoću Božijih imena na arapskom jeziku, sa uputstvom 
na turskom jeziku. Navedeni naslov nalazi se na početku rasprave.

Početak (fol. 26b):
اكر ديلرسك اولو بكلرى وپادشاهلر وهواده اوچان قوشلرى وسوديكى كمسنۀ تسخير ايده سك اول 

مسخّر ايده جك كمسنه نك آدنى كوره سك قاچ حرف واردر اول حروفلرى اسم اعظمده بوله سين...
Završetak (fol. 27a):

...بحرمة هذه الأسماء الشريفة وبسرّ اسمك الأعظم وبحقّ محمّد وآله أجمعين.
Raspravu je prepisao Meõmed b. Bayrām b. Meõmed b. Murād Abū 

Qalāba. Bilješka o prijepisu nalazi se na fol. 36b.
Na fol. 27a – 29a nalazi se rasprava pod naslovom دعوة في  تعالى   أسماء الله 

 na turskom jeziku, od nama nepoznatog ,(Asmå’ Allåh fi Da‘wa kabīra) كبيرة
autora, u kojoj se tumači magična moć slova u velikim Božijim imenima (ism 
a‘ëam) i imenima meleka (anđela) kada se koriste u dovi (molitvi) koja se 
naziva: دعوة كبيرة (Da‘wa kabīra). Prije početka rasprave napisano je:

هذا طريق اسماء الله تعالى دعوة كبيره بوندن اعلا يوقدر

12 Ova kasida nalazi se i u drugome rukopisu Istorijskog arhiva Sarajeva (R 802, str. 198 
- 199), nakon Dīwāna Õasana Qā’imī-efendīje, um. 1103/1691-92. godine.
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Početak (fol. 27a):
والاّ بونك شرائطى واردر صاحب دعوت اولان كمسنه اول غسل ايده وپاك طونلركيه وصايم اوله 

وحرام يميه وحيواناتدن پرهيزايده...
Završetak (fol. 29a):

...بحق يا مالك افعل ما أمرتك به وأوكلك عليه بطرفة العين، العجل 3 الساعة 3 الواحًا 3.
Raspravu je prepisao Meõmed b. Bayrām b. Meõmed b. Murād Abū 

Qalāba. Bilješka o prijepisu nalazi se na fol. 36b.
Na fol. 29b – 36b nalazi se rasprava رسالۀ فرح نامه (Risale-i Feraõnåme) na 

turskom jeziku iz astrologije o magičnoj moći slova koja se nalaze u dvadeset 
Božijih imena. Djelo je, prema Õāğğī Êalīfi (ÕÊ II, 1253) 953/1546. godine 
a prema drugim izvorima, 919/1513. godine napisao Šayê Mağduddīn b. 
‘Ísā Iliyās al-Aqõi¥ārī (um. 967/1559-60) iz Aqõi¥āra, sandžak Ôārūêān 
(Turska). Djelo je poznato i pod nazivom التسخير الأكبر في علم الحرف (at-Tasêīr al-
akbar fī ‘ilm al-õarf).13

Prepisao Meõmed b. Bayrām b. Meõmed b. Murād Abū Qalāba 
1301/1883-84. godine. Bilješka o prijepisu nalazi se na kraju rasprave, fol. 36b. 

Na fol. 36b - 37a nalazi se nekoliko wafqova, odnosno kvadratića sa 
upisanim brojevima i slovima koji imaju čarobnu moć liječenja određenih 
bolesti.

Na fol. 37b – 38a nalazi se pjesma هو دوست (Hū dost) na turskom jeziku, 
prožeta alevijsko-bektašijskim učenjem. Autor pjesme je derviš Sersem ‘Alī 
Bābā. Poznat je i pod imenom Êarabaãī Sulãān, umro je 977/1569-70. 
godine. Turbe ovoga derviša nalazi se u gradu Kalkandelenu (Qalqandalan) 
u Makedoniji.14 U blizini turbeta 1538. godine podignuta je i tekija. I prije 
početka pjesme spominje se ime ovoga derviša i grad Kalkandelen (نفسى سرسم 
 Ime autora nalazi se i u posljednjem stihu pjesme. Prije .(علي بابا سلطان قلقان دلن
početka pjesme nalazi se navedeni naslov.15

13 Muôãafā b. ‘Abdullāh Kātib Čalabī Õāğğī Êalīfa; Kašf aë-ëunún ‘an asāmī al kutub 
wa al-funún, al-Muğallad I-II, Istanbul, 1360/1941 - 1362/1943, II, 1253. Bursalī 
Meõmed Ãāhir; ‘Oïmanlı mü‘ellifleri, I-III, Istanbul 1333-1342/1914-1923, I, 
18. Gustav Flügel; Die Arabischen, Persischen und Türkischen Handschriften der 
Kaiserlich-Königlichen Hofbibliothek zu Wien, Bd. I-III, Wien, 1865-67, III, 1750. 
Charles Rieu; Cataloque of the Turkish Manuscripts in the Bristish Museum, London 
1888, str. 240. Mustafa Jahić; Katalog arapskih, turskih, perzijskih i bosanskih 
rukopisa, Gazi Husrev-begova biblioteka u Sarajevu. Svezak XII. London - Sarajevo 
1423/2003, XII, 7433/3.

14 Kalkandelen je turski naziv za grad Tetovo u Makedoniji. 
15 Sadettin Nüzhet, Bektašī şairleri, Devlet matbaası, Istanbul, 1930., str. 337-38.
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Na fol. 38a -38b nalazi se pjesma ولي كوردوم (Velí’yi gördüm) na turskom 
jeziku, prožeta alevijsko-bektašijskim misticizmom (ta¥awwufom) Hadži 
Bektaša Velije (Hacı Bektaş Veli), osnivača bektašijskog reda, koju je napisao 
Kalender (Qalandar) ‘Abdal (živio najkasnije u XIX stoljeću). Pjesma je 
poznata i pod imenom دون كجه (Dün gece). Prije početka pjesme i u posljednjem 
stihu nalazi se ime autora pjesme.16

Na fol. 38b - 39a nalazi se pjesma بيرامى  na (Qurbān bayrāmı) قربان 
turskom jeziku, prožeta misticizmom, koju je napisao pjesnik Šāhī. Pjesma se 
navodi i pod imenom درت قاپو (Dört kapu). Prije početka pjesme i u posljednjem 
stihu nalazi se ime autora pjesme.17

Na fol. 39a – 39b nalazi se pjesma عليدر مرتضى   Çalān Murtezā) چلان 
‘Alī’dir) na turskom jeziku, prožeta alevijsko-bektašijskim misticizmom 
(ta¥awwufom). Pjesmu je, prema posljednjem stihu, napisao Šāh İsmā‘īl 
‘Abū al-Muëaffar b. Šayê Õaydar b. Šayê Ğunayd a¥-Ôafawī, poznat kao Šāh 
İsmā‘īl Êaãā’ī (1487- 1524). Šāh İsmā‘īl je, inače, osnivač safavidske države 
u Iranu, pod čijim je vođstvom šiizam duodecimalijskog mezheba (dvanaest 
imama) postao zvanični mezheb u državi. Ime autora pjesme nalazi se i prije 
početka pjesme. Međutim u literaturi se kao autor ove pjesme navodi i Pīr 
Sulãān ‘Abdal, narodni turski pjesnik iz šesnaestog stoljeća.18

Na fol. 40a – 40b nalazi se pjesma قرقلر ميداننه واردم (Kırklar meydānına 
vardım) na turskom jeziku, prožeta alevijsko-bektašijskim misticizmom, 
koju je napisao Šāh İsmā‘īl Êaãā’ī (1487- 1524). Prije početka pjesme i u 
posljednjem stihu nalazi se ime autora pjesme.19

Na fol. 40b – 41a nalazi se pjesma اويور ايكن اويارديلر (Uyur iken uyardılar) 
na turskom jeziku, prožeta alevijsko-bektašijskim misticizmom, koju je 
napisao Pīr Sulãān ‘Abdal, narodni turski pjesnik iz šesnaestog stoljeća. Prije 
početka pjesme i u posljednjem stihu nalazi se ime autora pjesme.

Na fol. 41a – 41b nalazi se pjesma غيره نظر قلمه كل آدمه باق (Gayre nazar 
kılma gel Adem’e bak) na turskom jeziku, prožeta alevijsko-bektašijskim 
misticizmom, koju je napisao pjesnik Dertlī. Prije početka pjesme i u 
posljednjem stihu nalazi se ime autora pjesme.

Na fol. 41b nalazi se pjesma na turskom jeziku, bez naslova, prožeta 
alevijsko-bektašijskim misticizmom, koju je također napisao pjesnik Dertlī. 
Prije početka pjesme i u posljednjem stihu nalazi se ime autora pjesme.
16 Isto, str. 191-92.
17 Isto, str. 347-48.
18 Cahit Öztelli, Pir Sultan Abdal – Bütün Şiirleri, Özgür Yayinlari, Onuncu Basim, 

Agustos 2004., str.104-106; Sadettin Nüzhet, Bektašī şairleri, str. 134-35 i 163-64.
19 Sadettin Nüzhet, Bektašī şairleri, str. 158-59.
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Na fol. 42a - 43a nalazi se pjesma بابا آهو   (Dastān-i Åhū Bābā) دستان 
na turskom jeziku prožeta alevijsko-bektašijskim učenjem, koju je napisao 
turski narodni pjesnik Åhū Bābā (živio u sedamnaestom stoljeću). Navedeni 
naslov nalazi se prije početka pjesme.20

Na fol. 43b nalazi se pjesma na turskom jeziku لزيزي قلندر  مقام  -Der) در 
maqām-i qalandar Lazīzī), koju je napisao pjesnik ‘Ašiq Lazīzī. Navedeni naslov 
i ime autora nalaze se prije početka pjesme a ime autora i u posljednjem stihu.

Na fol. 44a -45a nalaze se kvadranti (wafqovi) sa upisanim magičnim 
brojevima i slovima.

Na fol. 45b - 46a nalazi se više pojedinačnih stihova i izreka na turskom 
jeziku. Među njima i ime “Bende-i āl-i ‘abā Meõmed Nūrī Qalāba”.

Na fol. 46a nalazi se i kraća kasida na turskom jeziku od tri stiha 
posvećena Õiñru (قصيدة لحضر النبي عليه الصلوة والسلام).

Na fol. 46b nalazi se pjesma na turskom jeziku od sedam stihova.
Na fol. 47a nalazi se tekst na arapskom jeziku u kojemu se slavi 

vjerovjesnik Muhamed (a.s.).
Na fol. 47b nalaze se krupnim slovima ispisane određene vrste ljudskih 

svojstava. Fol. 48a je neispisana.
Na fol. 48b nalazi se nakšibendijska ilahija. 
Na fol. 49a - 51a nalazi se na turskom jeziku hronološki ispisana 

historija svijeta prema značajnim godinama, od poslanika Adema, a.s., do 
seobe poslanika Muhammeda, a.s., iz Meke u Medinu.

Na fol. 51b - 52b nalazi se pjesma دستان آهو بابا (Dastān-i Åhū Bābā) na 
turskom jeziku, prožeta alevijsko-bektašijskim misticizmom (ta¥awwufom), 
koju je napisao turski narodni pjesnik Åhū Bābā (živio u sedamnaestom 
stoljeću). Navedeni naslov nalazi se prije početka pjesme a ime autora i u 
predzadnjem stihu.

Na fol. 53a nalazi se pjesma بكتاشيلر مدح  در   Nesímí der medõ) نسيمى 
bektašíler) na turskom jeziku u kojoj se hvali sufijsko učenje bektašijskog 
derviškog reda. Autor pjesme je osmanski pjesnik Sayyid ‘Imåduddīn Nasīmī 
(pogubljen 820/1417. godine).

Na fol. 53a - 53b nalazi se pjesma pod naslovom در مدح ميكويد   بوسنه وى 
 na turskom jeziku, u kojoj se (Būsnawí míkūyed der madõ bektašíler) بكتاشيلر
hvali sufijsko učenje bektašijskog derviškog reda, koju je napisao pjesnik koji 
se u svojim pjesmama predstavlja samo kao Būsnawī.21

20 Isto, str. 11-13.
21 Isto, str. 41.
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Početak (fol. 53a):
بكتاشيلر عرفانيدر  مظهرى  معراج  سرّ  بكتاشيلر برهانيدر  حجّتو  كنز  كنت 

بكتاشيلر دربانيدر  رمزينك  فخرى  فقر  صفات ذات  رهبرى  قدس  ارواح  مجرد 
Završetak (fol. 53b):
بكتاشيلر قربانيدر  كربلا  شهيدى  چون  واقف اسرار ايكن قيل بوسنه وى جانك فدا

Na fol. 53b - 54a nalazi se pjesma دعاسى امام (Du‘ās-i imām) na turskom 
jeziku, prožeta alevijsko-bektašijskim misticizmom (ta¥awwufom), koju je 
napisao pjesnik Qazak ‘Abdal (um.?). Ime autora nalazi se u pretposljednjem 
stihu pjesme.

Na fol. 54a - 54b nalazi se pjesma واعظ (Vā‘ië) na turskom jeziku, 
koju je u formi gazela napisao Niyāzī Mi¥rī Meõmed b. ‘Alī al-Malāãī (živio 
1027/1618 - 1105/1694).

Na fol. 54b - 58a nalaze se stihovi pjesnika Šamsīja Tibrīzīja, Wīrānīja, 
Ğawābīja, Riñā’īja, Būsnawīja, Rāhīja, Êālida-efendīje, Rif ‘ata, Turābīja i 
Šawqīja.

Na kraju stihova Šamsīja Tibrīzīja (fol. 54b) potpisan je kao prepisivač 
Sarāy-Bosnali Meõmed Nūrī Qalāba, bende-i āli ‘abā.

Na fol. 56b, među poezijom navedenih pjesnika, nalaze se dva stiha 
sultana Sulejmana Veličanstvenog (Qānūnī), koji je pisao poeziju pod 
pseudonimom Muõibbī:

اولميه دولت جهانده بر نفس سحت كبى خلق ايچنده معتبر بر نسنه يوق دولت كبــى

اولميه وحدت مقامى كــوشنه عزلت كبى كر حضور ايتمك ديلرسك هي محبى فارغ اول
Ispod ove pjesme potpisan je kao prepisivač Meõmed Nūrī Qalāba.
Na fol. 58b nalazi se prigodna dova.
Fol. 59a je bez teksta.
Na fol. 59b - 60a nalazi se pjesma na turskom jeziku osmanskog 

pjesnika Kāëim-paše (vjerovatno Mūsā Kāzim-paša, živio 1821-1889).
Na fol. 60b nalazi se bilješka krupnim slovima ispisana iz koje se 

razumije da je prepisivač prethodnih tekstova Qalāba Ôāliõ Bayrām b. Qalāba 
al-õāğğ õāfië Meõmed Õusām i da je isti rođen 1248/1832-34. godine.

كتبه الفقير الحقير الضعيف القلابه صالح بايرام ابن قلابه الحاج حافظ محمد حسّام(!)، غفر الله 
ذنوبه وستر عيوبه في الدنيا والآخرة يا غفور يا رحمن، باتمام سنه ١٢٧٦. ولادتمك تاريخ سنه ١٢٤٨.

Na istome mjestu neko (vjerovatno sin Mu¥ãafā Õilmī) je naknadno 
napisao i godinu smrti Ôāliõa Bayrāma Qalābe: 1303/1885-86., da bi neko 
precrtao navedenu godinu a dopisao 1301/1883-84.
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Na fol. 61a nalazi se prijepis pisma na turskom jezikuÃopūz-bābe.
Na fol. 61b nalazi se dvanaesto poglavlje spjeva تركيب بند (Terkīb-i bend), 

koji je napisao jedan od posljednjih turskih klasičnih pjesnika ‘Abdulõamīd 
Ñiyā Pāšā (um. 1295/1878).

Na fol. 62a - 63a nalazi se pjesma علكسناچ فتحى (Aleksinac fetõi), u kojoj 
se govori o osvojenju Aleksinca u Srbiji 1292/1876. godine od strane turske 
vojske. Pjesmu je, prema tekstu prije početka, napisao Aġağalı Muftī-zāde.

تنظيم  دائر  فتحنه  علكسناچ  افندينك  امين  زاده صاحب  مفتى  اغاجلى  قرق(!)  بنامدن  شعراى 
ايتديكى تاريخ نفيسدر (سنة ١٢٩٢)

Početak (fol. 62a):
فشان ــش  آت لشكرى  اي  غــازيــان اي  ــان  ــازي غ اي 

وجــان ــس  ان رب  محبوب  همان سيزدن  اوله  حشنود 
Završetak (fol. 63a):

تبريكه كيت(؟) وار اى صبا ايــچــون علكسناچ  فــتــح 

تــاريــخــنــى قــيــل آرمــغــان لطفلر ــر  ـــ ب غـــازيـــلـــره 

سنــــــــه ١٢٩٢
Na fol. 63b - 69a nalaze se djela بند بند i (Terkīb-i bend) تركيب   ترجيع 

(Terğī‘-i bend), izmiješanih poglavlja tako da spjev počinje osmim poglavljem 
djela تركيب بند a završava prvim poglavljem spjeva ترجيع بند. Na fol. 61b nalazi 
se dvanaesto poglavlje spjeva بند  Oba djela napisao je .(Terkīb-i bend) تركيب 
na turskom jeziku jedan od posljednjih klasičnih turskih pjesnika i pionir 
u približavanju zapadne kulture turskom društvu ‘Abdulõamīd Ñiyā-pāšā 
(um. 1295/1878) 1859. godine.

Na fol. 69b - 73a nalazi se duža pjesma na turskom jeziku pod 
naslovom: جفريه  od nama nepoznatog autora. U ,(Qa¥īde-i Ğifriyya) قصيدۀ 
pjesmi se, između ostalog, govori o borbama bosanske i austrijske vojske.

Početak (fol. 69b):
انتها قيلوب جور مسكين ايلدى پايان ميم ميم هجران  اوتورسه  تاكيجه  حلوتنده 
Završetak (fol. 73a):
هم رجال الله ايله حضر اوله دائم رهبرى اوله يار  چهار  قفادار  ايتسه  عزم  قنده 

Na fol. 73a - 74a nalaze se dvije dove (molitve) kojima se moli za 
pomoć muslimanima u borbi protiv neprijatelja i nevjernika.

Na fol. 74a - 75a nalazi se dova na turskom jeziku دعاء جولبند
Na fol. 76a nalazi se ista sufijska nakšibendijska ilahija koja se nalazi i 

na fol. 48b.
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Na fol. 77a - 80b nalazi se duža dova (molitva) sufijskog sadržaja الدور 
 koju je na arapskom jeziku napisao aš-Šayê al-Akbar (Ad-Dawr al-a‘lå) الأعلى
Muõyiddīn Abū ‘Abdullåh Muõammad b. ‘Alī b. Muõammad aã-Ãå’ī al-
Õåtimī, Ibn al-‘Arabī (živio 560/1166 - 638/1240). Dova je poznata i pod 
nazivom حزب ابن عربي (Õizb Ibn ‘Arabī) i حزب العناية لمن أراد الولاية (Õizb al-‘ināya li 
man yurīd al-wilāya).22

Na fol. 80b - 82b nalazi se više hadisa poslanika Muhammeda, a.s.
Na fol. 83a - 84b nalaze se izvodi iz nekih djela na turskom jeziku i 

kraće dove (molitve).
Na fol. 85a - 85b nalazi se pjesma na turskom jeziku alevijsko-

bektašijskog pjesnika Turābīja (‘Alī Dede, um. 1868. godine).
Na fol. 86a nalazi se jedna fetva i tri stiha na turskom jeziku.
Na fol. 86b nalazi se nabožna pjesma (ilahija).
Na fol. 86b - 87a nalaze se deset stihova na turskom jeziku.
Na fol. 87a nalazi se ilahija koju je spjevao turski sufijski pjesnik, šejh 

halvetijskog reda, Niyāzī Mi¥rī Meõmed b. ‘Alī al-Malāãī (1027/1618 - 
1105/1694).

Stranice 87b i 88a su bez teksta.
Na fol. 88b - 89b nalazi se spisak nekih poznatih bosanskih šejhova, 

gazija, šehida, uleme, evlija, autora i dobrotvora.
بوسنه سرايك دورن قصبه سنده واطرافلرنده زيارتكاهلرى على قدر الطاقة تحقيق ايتمش اولديغم 

وبعضلرينك نام وشهرتيله برابر اشبو مجموعده عرض وبيان اولندى.
Na fol. 90a nalazi se pjesma medhija (madõiyya) na turskom jeziku بوسنه 

دستاني مدحيۀ   u kojoj se ,(Bosna ehålinin haqqina medõiye-i deståni) اهالينك حقنه 
hvale stanovnici Bosne. Pjesmu je, prema uvodnom tekstu, napisao Ibrāhīm 
Riñā’ī, jedan od bliskih aga Õekimoğlua ‘Alī-pāše.23 Pjesma se sastoji od šest 
stihova. Autor pjesme spominje da je više puta posjećivao Bosnu ističući da u 
Bosni ima mnogo dobrotvora, učenih ljudi, pisaca i šehida.

Početak (fol. 90a):
بوسنه واليسى هكيم(!) اغلى پاشانك ايچ اغالرى اتباسندن ابراهيم رضائينك آثار وبوسنه اهالينك 

حقنه مدحيۀ دستانيدر.

22 Muõammad Riyāñ al-Māliõ; Fihris maêãūãāt Dār al-kutub aë-Ëāhiriyya, at-Taôawwuf, 
I-III, Dimašq, 1398/1978, I, 593 i 769-72; Haso Popara; Katalog arapskih, turskih, 
perzijskih i bosanskih rukopisa, Gazi Husrev-begova biblioteka u Sarajevu, Svezak 
XIII, London - Sarajevo, 1425/2004, 7686/7.

23 Õekimoğlu ‘Alī-pāšā bio je namjesnik u Bosni sa dva prekida u periodu 1735. - 1748. 
godine.



Medžmua Bajrama i Mehmeda Kalabe iz Sarajeva 221

اوصافلرى دينلديغم  اڭلايوب  محقّقه  هم  ديقتى ايتدم  ايوجه  ايلديم  صرف  ذهنمى 

بياننــى ايـــلدم  دخــى  يتديغــى  طاقتم  تعدادنـى دخى  بلديم  ايلدم  زيارت  چوق 
Završetak (fol. 90a):

روح اطيبلرنه بر فاتحۀ اوقوغل وسلام

كوش ايـدن احبـــا اولسون شــادمـان

ســرايك مـدحنـــى ايــــلدم بيـــــان
Na fol. 90a - 91b nalazi se pjesma na turskom jeziku اهالينك بوسنه   سراى 

 u kojoj se hvale stanovnici ,(Saråy Bosna ehålinin õaqqina deståni) حقنه دستان
Sarajeva, među kojima se posebno ističu učeni i vrijedni ljudi te grad Sarajevo 
sa objektima koji se u njemu nalaze i njegovi dobrotvori, kao što su Gazi 
Skender-paša i Gazi Husrev-beg. Autor pjesme je Meõmed Riñā’ī Mutevelić, 
sin Meõmed Behdžet-efendīje a unuk Mu¥ãafā-efendīje. Rođen je u Sarajevu 
1238/1823. godine a umro 1269/20. septembra 1853. godine. Mezar mu se 
nalazi do ulaza kraj munare Gazi Husrev-begove džamije. Između ostalog 
bio je i mutevelija Gazi Husrev-begova vakufa. Opširnu biografiju ovoga 
skromnog asketskog derviša nakšibendijskog reda, zbog čega je i dobio ime 
Riñā’ī, donosi Mehmed Handžić, zajedno sa ovom pjesmom. Međutim 
pjesma koju zajedno sa prijevodom navodi Handžić mnogo je kraća od 
pjesme u ovoj medžmui. Sastoji od sedamnaest stihova i uglavnom svi se 
nalaze u pjesmi od trideset stihova, koja se nalazi u ovoj medžmui, neki u 
nešto izmijenjenom obliku.24

Početak (fol. 90a):
معدنى علم وفضائل شهر بــى همـتــــا سراى آل عثمان اولكاســنده شهر يكتا در ســـراى

ابقاسنه  ملكك  ــن  س مــحــافــظ  ــك  وطــن
سراى ــى  ــق ــل خ ــــــدر  اي فـــكـــر  ــــــم  دائ

عام دائما خاصيله  ايدى  دين ودولت صادق 

Završetak (fol. 91b):
مستجاب الدعوه اولدى بويله در خلقى سراى ايــله الله  اهل  دخــى  ايله  عـامللر  علمـيله 

صقلا دشـماندن اللهــــى جملةً بوســنه سراى ايـده حق ومعمور  كوننه دك شن  تاكيامت 
Na fol. 92a - 93a nalaze se bilješke o načinima ostvarivanja želja i 

potreba. Na fol. 93b - 94a nalazi se pjesma pjesnika Kāëima, ista kao i na fol. 
59b - 60a.

Ispod pjesme nalazi se bilješka koju je sačinio Meõmed Nūrī Abū 
Qalāba b. Bayrām, u kojoj slavi i hvali Mawlānā Meõmeda Êusrawa.

24 H. Mehmed Handžić, “Sarajevo u turskoj pjesmi”, Glasnik Islamske vjerske zajed-
nice, Broj 11 i 12, Sarajevo, studeni - prosinac 1943., God. XI, str. 273 - 276. M. 
Mujezinović, Islamska epigrafika... str. 302 - 304.
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Na fol. 94b nalazi se pjesma آتشى عشقه (Ateš-i ‘ašqa) na turskom jeziku 
prožeta alevijsko-bektašijskim učenjem, koju je napisao osmanski pjesnik i 
mistik Sayyid ‘Imåduddīn Nasīmī (pogubljen 820/1417).

Pjesmu je prepisao Abū Qalāba Mu¥ãafa Õilmī (bilješka na kraju 
pjesme).

Listovi 95 - 99 su bez teksta.
Na fol. 100b nalazi se pokušaj kaligrafskog izražavanja Qalābe, vlasnika 

ove medžmue.
Na fol. 101b nalazi se nekoliko stihova na turskom jeziku, prožetih 

misticizmom.
Na kraju, treba reći da je ova medžmua, s obzirom na to da se u njoj 

nalazi poezija nekih manje poznatih bosanskih autora, od posebnog značaja 
za istraživanje bosanskohercegovačke kulture baštine i kulturne povijesti 
u cjelini. Značaju medžmue doprinosi i činjenica da se u njoj nalaze još i 
pjesme čije autorstvo nismo utvrdili, ali je sasvim izvjesno da su ih napisali 
autori bosanskog porijekla. Posebna karakteristika ove medžmue je i u 
tome što značajnom zastupljenošću poezije alevijsko-bektašijskog učenja 
pokazuje i na postajanje pristalica takvoga učenja u Bosni i Hercegovini u 
navedeno vrijeme. Zbog toga ova medžmua predstavlja značajan izvor za 
dalja pročavanja bosanskohercegovačke kulturne baštine.

Ključne riječi: Bajram Kalaba, Mehmed Kalaba, medžmua, kulturna 
baština, Bosna, Sarajevo, alevijsko-bektašijsko učenje

Summary

Majmua of Bajram and Mehmed Kalaba from Sarajevo

Majmua (mağmú’) as a specific type of manuscript exists in Bosnian-
Herzegovinian cultural heritage in Oriental languages. Among such manu-
scripts is majmua from the oriental collection of Historical Archive in 
Sarajevo registered under the number R 301. The owners and copyists of 
majmua are Bayram Salih Qalaba and his son Mehmed Nuri Qalaba from 
Sarajevo. Majmua originates from the middle of the ninetinth century.

The manuscripts of this majmua presents a collection of different types 
of poems, single verses, notes and some short treatises mainly from astrol-
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ogy, written in Turkish language. Since in this majmua we can find poem of 
some Bosnian-Herzegovinian authors about which we know very little, or 
nothing, this majmua became very important for Bosnian-Herzegovinian 
cultural heritage. For example in this madjmua we can find poems written 
in Turkish language, which is in fact will (testament) to the sons Mehmed 
Šukri and Mustafa Hilmi written by their father Salih Bayram Qalaba after 
death of their mother Nuriyya-hanim, daughter Fatima and Utman Spahić 
in year 1286/1869. 

An important part of the majmua contains poetry of Ottoman 
authors, the followers of alevi-bektaši teachings. Among them is one of 
Bosnian author who identifies himself only as Bosnawi. The songs of this 
type were mainly copied by Mehmed Nuri Qalaba. Having in mind this and 
the fact that in a few places in his manuscript he himself signed as Bende-i 
al-i ‘aba Mehmed Nuri Qalaba ‘’ slave (the follower) of the people of robe 
Mehmed Nuri Kalaba’’, we predict that he was the follower or sympathizer 
of such teachings. 

This majmua also contains one poem in which Bosnia is praised 
(Bosna ehålinin haqqina medõiye-i deståni) in Sarajevo (Saråy Bosna 
ehålinin õaqqina deståni) and mentioned the battle between Bosnian and 
Austrian solders (Qa¥īde-i Ğifriyya), as well as note in which some well 
known personalities are mentioned. 

Because of that, this majmua as a source for future research, of it 
content, presents one of the crucial documents of Bosnian - Herzegovinian 
cultural heritage.  


